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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 

 Per la propria sicurezza e per il corretto funzionamento dell’apparecchio, si 
prega di leggere attentamente questo manuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a terzi. È 
importante che gli utilizzatori conoscano tutte le caratteristiche di 
funzionamento e sicurezza dell’apparecchio. 

 Il collegamento dei cavi deve essere effettuato da un tecnico competente. 
• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da

un’installazione o utilizzazione impropria.
• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di

650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra indicata, è necessario tenerne conto.

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento devono essere installati nell’impianto fisso in
conformità alle normative sui sistemi di cablaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa.

• Collegare la cappa alla canna fumaria con un tubo di diametro minimo di 120
mm. Il  percorso dei fumi deve essere il più corto possibile.

• Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell’aria.
• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di

combustione (per es. di caldaie, camini ecc.).
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• Se la cappa è utilizzata in combinazione con apparecchi non elettrici (per es.
apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di aerazione nel
locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. Quando la cappa per
cucina è utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04
mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere evacuata attraverso un condotto utilizzato per lo
scarico dei fumi da apparecchi di combustione alimentati a gas o altri
combustibili.

• Il cavo di alimentazione, se danneggiato, deve essere sostituito dal
fabbricante o da un tecnico del servizio assistenza.

• Collegare la spina ad una presa di tipo conforme alle normative vigenti e in
posizione accessibile.

• Relativamente alle misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi è importante attenersi scrupolosamente ai regolamenti stabiliti dalle
autorità locali.

 AVVERTENZA: prima di installare la cappa, rimuovere le pellicole di 
protezione. 

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa.
 AVVERTENZA: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di 
fissaggio in conformità alle presenti istruzioni può comportare rischi di 
scosse elettriche. 

• Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente
d’ingrandimento….). 

• Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8

anni e da persone con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e
istruiti su come utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che ciò
comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini,
a meno che non siano sorvegliati.

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con l’apparecchio.
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• L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con
ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e istruite.

 Le parti accessibili possono diventare molto calde durante l’uso degli 
apparecchi di cottura. 

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di
incendio). Vedere il paragrafo Manutenzione e pulizia.

• Deve essere presente un’adeguata ventilazione nel locale quando la cappa
è utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che utilizzano gas o altri
combustibili (non applicabile ad apparecchi che scaricano unicamente l’aria
nel locale).

• Il simbolo   sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non
può essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il
riciclaggio dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire potenziali
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il Comune, il servizio
locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove è stato acquistato il
prodotto.



IT 77 

CARATTERISTICHE 

Ingombro 
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Componenti 
Rif. Q.tà Componenti di Prodotto
1 1 Corpo Cappa completo di: Comandi, Luce, Filtri 
3 1 Supporto Cappa completo di Gruppo Aspiratore 
7 1 Tubo PVC 
8 1 Griglia Direzionata 
8c 1 Riduzione uscita aria ø 120 mm 
9 1 Flangia di riduzione ø 150-120 mm 

Rif. Q.tà Componenti di Installazione 
11 4 Tasselli ø 10 
12a 4 Viti 5 x 70 
12b 4 Viti M4 x 15 
12e 2 Viti 2,9 x 9,5 
13 4 Tappo viti M4 

Q.tà Documentazione
1 Libretto Istruzioni 
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INSTALLAZIONE 

Foratura Parete 

Data la complessità dell’installazione si raccomanda di effettuarla minimo in due persone. 

Nel caso di installazione della cappa in versione filtrante, tenere in considerazione che, sopra la
cappa, deve rimanere una distanza dal limite superiore (Soffitto o Mensola) di almeno 8-10 Cm. 

Tracciare sulla Parete: 
• una linea Verticale fino al soffitto o al limite superiore, al centro della zona prevista per il

montaggio della Cappa;
• una linea Orizzontale a: 1050 mm min. sopra il Piano di Cottura;
• Segnare come indicato, un punto di riferimento a 100 mm sulla destra della linea verticale di

riferimento.
• Ripetere questa operazione dalla parte opposta, verificandone il livellamento.
• Segnare come indicato, un punto di riferimento a 390 mm sopra la linea orizzontale di

riferimento, e a 100 mm sulla destra della linea verticale di riferimento.
• Ripetere questa operazione dalla parte opposta, verificandone il livellamento.
• Forare ø 10 mm i punti segnati.
• Inserire i tasselli 11 nei fori.
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Montaggio Supporto Cappa 

• Appoggiare il  Supporto Cappa 3 al muro facendo
coincidere i fori del supporto con quelli fatti al muro.

• Bloccare il supporto al muro utilizzando le quattro viti 12a
(5 x 70) in dotazione.

• Prima di serrare definitivamente le viti livellare il supporto,
quindi bloccare definitivamente le viti.

�

���

Connessione Uscita Aria Versione Aspirante 

Per installazione in Versione Aspirante collegare la Cappa 
alla tubazione di uscita per mezzo di un tubo rigido o 
flessibile di ø 150 o 120 mm, la cui scelta è lasciata 
all'installatore. Il tubo può uscire sia dalla parte superiore che 
posteriore della cappa. 

USCITA POSTERIORE 
• Si ricorda che per effettuare il foro di evacuazione va

seguito lo schema riportato nel paragrafo foratura parete.
• Per collegamento con tubo ø120 mm, inserire la Flangia di

riduzione 9 sull'Uscita del Corpo Cappa.
• Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il

materiale occorrente non è in dotazione.
• Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo.

USCITA SUPERIORE
• Per collegamento con tubo ø 150 mm, collegare la Cappa

alla tubazione di uscita per mezzo di un tubo rigido o
flessibile.

• Per collegamento con tubo ø120 mm, inserire la Flangia di
riduzione 9 sull'Uscita del Corpo Cappa.

• Avvitare la riduzione uscita aria 8c sul foro di uscita del
supporto cappa utilizzando le viti in dotazione.

• Collegare la Cappa alla tubazione di uscita per mezzo di un
tubo rigido o flessibile.

• Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il
materiale occorrente non è in dotazione.

• Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo.

�����

�����
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USCITA ARIA VERSIONE FILTRANTE 

• Inserire il tubo in pvc 7 in dotazione sull’uscita del
Corpo Cappa �

�����

Montaggio corpo cappa 

Versione Aspirante 
• Nel caso in cui sia stata scelta l’uscita dell’aria sulla

parte superiore della cappa si dovrà staccare il pezzo
pretagliato.

• Appoggiare il corpo cappa al supporto e fissarlo
lateralmente utilizzando le quattro viti 12b.

• Coprire le sedi delle viti impiegando i tappi 13 in
dotazione.

Versione Filtrante 
• Staccare il pezzo pretagliato.
• Appoggiare il corpo cappa al supporto e fissarlo

lateralmente utilizzando le quattro viti 12b.
• Coprire le sedi delle viti impiegando i tappi 13 in

dotazione.
• Posizionare la Griglia direzionata 8 sul Tubo e

verificare la sua corretta installazione.
• Avvitare la Griglia direzionata 8 con la Viti 12e in

dotazione.
• Assicurarsi della presenza dei Filtri antiodore al

Carbone attivo.
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Connessione elettrica 

• Collegare la Cappa all’Alimentazione di Rete
interponendo un Interruttore bipolare con apertura dei
contatti di almeno 3 mm.

• Aprire il gruppo illuminazione tirandolo sull’apposita
intacca

• Togliere il Filtro , spingendolo verso la parte
posteriore del gruppo e tirando contemporaneamente
verso il basso.

• Assicurarsi che il connettore del Cavo di
alimentazione sia correttamente inserito nella presa
dell’Aspiratore

• Collegare il connettore dei Comandi Cmd.
• Collegare il connettore dei Faretti Lux alla presa

predisposta dietro al coperchio del gruppo
illuminazione.

• Rimontare il Filtro Antigrasso e successivamente il
gruppo illuminazione.

��
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USO 

 

Quadro comandi 
Tasto Led Funzione 

L - Accende/Spegne le luci alla massima luminosità.. 

T1 Fisso Accende/Spegne il motore alla prima velocità. 

Fisso Accende il motore alla seconda velocità. T2 

- Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti 
(Motore+Luce), si attiva l’allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un 
doppio lampeggio del relativo Led. 

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un 
lampeggio singolo del relativo Led. 

Fisso Accende il motore alla terza velocità. T3 

- Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti 
(Motore+Luce), si effettua il reset visualizzando il triplo lampeggio del Led S1. 

Fisso Accende il motore alla velocità INTENSIVA. 

Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna 
automaticamente alla velocità precedentemente selezionata. Se attivata da 
motore spento una volta finito il tempo passa alla modalità OFF. 

T4 

- Tenendo premuto per 5 secondi si abilità il telecomando visualizzando un 
doppio lampeggio del medesimo led. 

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando 
visualizzando il lampeggio del rispettivo led  una sola volta. 

Fisso Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessità di 
lavarli. L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della 
Cappa.  

S1 

Lampeggiante Segnala, quando è attivato, l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone 
Attivo, che deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso 
Metallici. L’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in 
funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della Cappa.  
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PULIZIA E MANUTENZIONE 
TELECOMANDO (OPZIONALE) 

Questo apparecchio può essere comandato per mezzo di un 
telecomando, alimentato con una batteria da 3 V del tipo CR2032 (non 
inclusa). 
• Non riporre il telecomando in prossimità di fonti di calore.
• Non disperdere le pile nell’ambiente, depositarle negli appositi

contenitori.

Filtri antigrasso metallici 
Sono lavabili in lavastoviglie, e necessitano di essere lavati 
quando il Led S1 si accende o almeno ogni 2 mesi circa di 
utilizzo o più frequentemente, per un uso particolarmente intenso. 

PULIZIA FILTRI 

Reset del segnale di allarme 
• Spegnere le Luci e il Motore di aspirazione.
• Premere il tasto T3 per almeno 3 secondi, sino al triplo

lampeggio di conferma del Led.

Pulizia Filtri 
• Aprire il gruppo illuminazione tirandolo sull’apposita intacca.
• Togliere il Filtro spingendolo verso la parte posteriore del

gruppo e tirando contemporaneamente verso il basso.
• Lavare il filtro evitando di piegarlo, e lasciarlo asciugare prima

di rimontarlo (un’eventuale cambiamento del colore della
superficie del filtro, che potrebbe verificarsi nel tempo, non
pregiudica assolutamente l’efficienza dello stesso).

• Rimontarlo facendo attenzione a mantenere la maniglia verso
la parte visibile esterna.

• Richiudere il gruppo illuminazione.
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Filtri antiodore al Carbone attivo (Versione Filtrante) 
Non è lavabile e non è rigenerabile, va sostituito quando il led S1 lampeggia o almeno ogni 4 
mesi. La segnalazione di Allarme, se preventivamente attivata, si verifica solo quando é 
azionato il Motore di aspirazione.  

Attivazione del segnale di allarme  
• Nelle Cappe in Versione Filtrante, la segnalazione di Allarme saturazione Filtri va attivata al

momento dell’installazione o successivamente.
• Spegnere le Luci e il Motore di aspirazione.
• Premere per 5 secondi  il Tasto T2 sino al doppio lampeggio di conferma del Led.
SOSTITUZIONE

Reset del segnale di allarme 
• Spegnere le Luci e il Motore di aspirazione.
• Premere il tasto T3 per almeno 3 secondi, sino al triplo

lampeggio di conferma del Led.
Sostituzione Filtro 
• Aprire il gruppo illuminazione tirando l’apposita intacca.
• Rimuovere il Filtro antigrasso
• Rimuovere il Filtro antiodore al Carbone attivo saturo, agendo

sugli appositi agganci.
• Montare il nuovo Filtro agganciandolo nella sua sede.
• Rimontare il Filtro antigrasso e il gruppo illuminazione.

Illuminazione 
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza Tecnica ("Per

l'acquisto rivolgersi all'assistenza tecnica").



EN 115 

SAFETY INFORMATION 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 

 The wire connection has to be done by specialized technician. 
 The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from

incorrect or improper installation.
 The minimum safety distance between the cooker top and the extractor

hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height,
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation).

 If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be respected.

 Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the
rating plate fixed to the inside of the hood.

 Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

 For Class I appliances, check that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.

 Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.
 Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying

combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).
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 If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied
with energy other than electric, the negative pressure in the room must
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room
by the cooker hood.

 The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting
fumes from appliances burning gas or other fuels.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced from the
manufacturer or its service agent.

 Connect the plug to a socket complying with current regulations,
located in an accessible place.

 With regards to the technical and safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.
WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films.

 Use only screws and small parts in support of the hood.
WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.

 Do not look directly at the light through optical devices (binoculars,
magnifying glasses…).

 Do not flambè under the range hood; risk of fire.
 This appliance can be used by children aged from 8 years and above

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.
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 The appliance is not to be used by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.
Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

 Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire
hazard). See paragraph Care and Cleaning.

 There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that only discharge the air back into the room).

 The symbol   on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall be
handed over to the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.
For more detailed information about recycling of this product, please
contact your local city office, your household waste disposal service or
the shop where you purchased the product.
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 
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Components 
Ref. Q.ty Product components 
1 1 Hood equipped with: Controls, Lights, Filters 
3 1 Hood support equipped with the Exhaust Group 
7 1 tube in PVC 
8 1 Directioned grid  
8c 1 Air outlet reduction ø 120mm 
9 1 Reduction flange ø 150-120 mm  
Ref. Q.ty Installation components
11 4 Small blocks ø 10 
12a 4 Screws 5 x 70 
12b 4 Screws M4 x 15 
12e 2 Screws 2,9 x 9,5 
13 4 Screws plug  M4 

Q.ty Documentations
 1 Instruction booklet 
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INSTALLATION 

Wall drilling and bracket fixing 

When installing the hood in recycling version it has to be taken into consideration that space 
remaining between the hood and the upper limit (ceiling or self) is at least 8-10 cm. 

On the wall, draw: 
• a Vertical line up to the ceiling or upper limit, at the centre of the area in which the hood is

 to be fitted;
• a Horizontal line at a minimum of 1050 mm above the Cooker Top; .
• As indicated, mark a reference point at 100 mm to the right of the vertical reference line.
• Repeat this operation on the other side, checking that the two marks are level.
• As indicated, mark a reference point at 390 mm above the horizontal reference line, and at

 100 mm to the right of the vertical reference line.
• Repeat this operation on the other side, checking that the two marks are level.
• Drill at the points marked, using a ø 10 mm drill bit.
• Insert the plugs 11 into the holes.
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Hood support mounting 

• Lean the hood support 3 against the wall making sure that
holes in the hood support correspond to those in the wall.

• Block the hood support to the wall using 4 12a (5 x 70) screws
supplied with the hood.

• Before fastening the screws definitively make sure that the
support is well-levelled. Only after this  operation proceed with
the definitive tightening of the screws. �

���

Air outlet connection in the ducting version 
When installing the hood in ducting version, basing on the 
installer’s choice, a rigid or a flexible pipe with a ø 150 o 120 
mm is used in order to connect the hood to the air outlet piping. 
The pipe connection can be made  on the upper part or on the 
back side of the hood. 

AIR OUTLET ON THE BACK SIDE OF THE HOOD 
• When drilling the air outlet hole in the wall proceed in

accordance with the scheme in the paragraph concerning the
wall drilling.

• In case the connection is made with a ø 120 mm pipe insert the
reduction flange 9 on the hood body outlet.

• Fix the pipe with an adequate quantity of pipe clamps. This
material is not supplied together with the hood.

• Remove the charcoal filter if present.

AIR OUTLET ON THE UPPER PART OF THE HOOD
• In case the connection of the hood to the air outlet piping is

made with a ø 150 mm pipe then use a rigid or a flexible pipe.
• In case the connection is made with a ø 120 mm pipe insert the

reduction flange 9 on the hood body outlet.
• Fix the air outlet reduction 8c to the air outlet hole of the hood

support with the screws supplied together with the hood.
• Connect the hood to the piping with a rigid or a flexible pipe.
• Fix the pipe with an adequate quantity of pipe clamps. This

material is not supplied together with the hood.
• Remove the charcoal filter if present.

�����
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RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 

• Insert pvc pipe 7 provided onto the Hood Canopy Outlet.
. �

�����

Hood body mounting 

Ducting version 
• In case the air outlet connection on the upper part of the

hood has been chosen it will be necessary to remove the
pre-cut piece.

• Lean the hood body on the support and fix it laterally
with the 4 12b screws.

• Cover the screw seats with the plugs 13 supplied with the
hood.

Recycling version 
• Remove the pre-cut piece.
• Lean the hood body on the support and fix it laterally

with the 4 12b screws.
• Cover the screw seats with the plugs 13 supplied with the

hood.
• Place the directioned grid 8 on the pipe and make sure

that it is correctly installed.
• Fix the directioned grid 8 with the screws 12e supplied

together with the hood.
• Make sure that the charcoal filters are present.
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ELECTRICAL CONNECTION 

• Connect the hood to the mains through a twopole
switch having a contact gap of at least 3 mm.

• Open the lighting unit by pulling on the notch.
• Remove the filters one at a time by pushing them towards the

back of the group and pulling down at the same time.
• Being sure that the connector of the feeding cable is correctly

inserted in the socket placed on the side of the fan.
• Connect the control connector Cmd.
• Connect the Spotlights connector Lux to the socket provided

behind the lighting unit cover.

• Replace the filters, make sure that the handle is visible on the
outside, and the lighting unit.

��

���
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USE 

Control panel 
Button Led Function 

L - Turns the lights on/off at maximum strength. 

T1 Fixed Turns the motor on/off at speed one. 

Fixed Turns the Motor on at speed two. T2 

- Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned 
off (Motor and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The 
relevant LED flashes twice to confirm. 

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 3 seconds. The 
relevant LED flashes once. 

Fixed Turns the Motor on at speed three. T3 

- Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned 
off (Motor and Lights), to perform a reset of Filter saturation alarm. The LED S1 
flashes three times. 

Fixed Turns the Motor on at INTENSIVE Speed. 
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system 
returns automatically to the speed that was set before. If it is activated with the 
motor turned off, the hood will switch to OFF at the end of the time. 

T4 

- Press and hold for 3 seconds to enable the remote control, indicated by the LED 
flashing twice. 
Press and hold for 3 seconds to disable the remote control, indicated by the LED 
flashing just once. 

Fixed Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to 
wash the filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for 
100 working hours.  

S1 

Flashing When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, 
indicating that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be 
washed. The Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation after 
the Hood has been working for 200 hours.  
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CARE AND CLEANING 
REMOTE CONTROL (OPTIONAL) 

This appliance can be commanded using a remote control, powered by 
a CR2032 type 3 V battery (not supplied). 
• Do not place the remote control near heat sources.
• Do not discard the batteries with normal waste, they must be put into

the specific containers.

Metal grease filters 
These can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned 
whenever the S1 Led comes on or at least once every 2 months 
use, or more frequently if use is particularly intensive. 

CLEANING THE FILTERS 

Resetting the alarm signal 
• Turn the Lights and the Suction Motor off.
• Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes

three times in confirmation.

Cleaning the Filters 
• Open the lighting unit by pulling on the nocth.
• Remove the Filter, pushing it towards the back of the unit and

at the same time pulling downward.
• Wash the filter without bending it, and leave it to dry

thoroughly before replacing (if the surface of the filter changes
colour over time, this will have absolutely no effect on its
efficiency).

• Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards.
• Replace the lighting unit.



EN 225 

Activated Charcoal Filter (Recirculation Version) 
This cannot be washed or regenerated, and must be changed when led S1 starts to flash, or at 
least once every 4 months. The Alarm signal, if it has been activated, only appears when the 
Suction motor is turned on.  

Activating the alarm signal 
• In Recirculation Version Hoods, the Filter Saturation Alarm must be activated on

installation or at a later date.
• Turn the Lights and the Suction Motor off.
• Press button T2 and hold it for 5 seconds until the LED flashes twice in confirmation:

CHANGING
Resetting the alarm signal
• Turn the Lights and the Suction Motor off.
• Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes

three times in confirmation.
Changing the Filter 
• Open the lighting unit by pulling on the notch provided.
• Remove the Metal Grease Filter
• Remove the saturated Activated charcoal filter, using the hooks

provided.
• Fit the new Filter, hooking it into place.
• Fit the Grease filter and the Light Unit back into place.

Lighting unit 
• For replacement contact technical support ("To purchase

contact technical support").
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CONSIGNES DE SECURITE 

 Pour votre sécurité et pour garantir le fonctionnement correct de 
l’appareil, veuillez lire attentivement ce manuel avant d’installer et de 
mettre en fonction l’appareil. Toujours conserver ces instructions avec 
l’appareil, même en cas de cession ou de transfert à une autre personne. 
Il est important que les utilisateurs connaissent toutes les caractéristiques 
de fonctionnement et de sécurité de l’appareil. 

 La connexion des câbles doit être effectuée par un technicien compétent. 
 En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour responsable d’éventuels

dommages dus à une installation ou à une utilisation impropre.
 La distance de sécurité minimum entre le plan de cuisson et la hotte

aspirante est de 650 mm (certains modèles peuvent être installés à une
hauteur inférieure ; voir le paragraphe concernant les dimensions de travail
et l’installation).

 Si les instructions d’installation du plan de cuisson à gaz spécifient une
distance supérieure à celle indiquée ci-dessus, veuillez impérativement en
tenir compte.

 Assurez-vous que la tension du secteur correspond à celle indiquée sur la
plaque des caractéristiques apposée à l’intérieur de la hotte.

 Les dispositifs de sectionnement doivent être montés dans l’installation fixe
conformément aux normes sur les systèmes de câblage.

 Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation électrique de
votre intérieur dispose d’une mise à la terre adéquate.

 Reliez l’aspirateur du conduit de cheminée avec un tube ayant un diamètre
minimum de 120 mm. Le parcours des fumées doit être le plus court
possible.

 Respecter toutes les normes concernant l’évacuation de l’air.
 Ne reliez pas la hotte aspirante aux conduits de cheminée qui acheminent

les fumées de combustion (par ex. de chaudières, de cheminées, etc.).
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 Si vous utilisez l’aspirateur en même temps que des appareils non électriques
(par ex. fonctionnant au gaz), veillez à ce que la pièce soit adéquatement
ventilée, afin d’empêcher le retour du flux des gaz d’évacuation. Si vous utilisez la
hotte de cuisine en même temps que des appareils non alimentés à l’électricité,
la pression négative dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar, afin d’éviter
que les fumées soient réaspirées dans la pièce où se trouve la hotte.

 Ne pas évacuer l’air à travers une conduite utilisée pour l’évacuation des fumées
des appareils de combustion alimentés au gaz ou avec d’autres combustibles.

 Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant
ou par un technicien d’un service après-vente agréé.

 Branchez la fiche à une prise conforme aux normes en vigueur et dans une
position accessible.

 En ce qui concerne les dimensions techniques et de sécurité à adopter pour
l’évacuation des fumées, veuillez vous conformer scrupuleusement aux
règlements établis par les autorités locales.
  AVERTISSEMENT : Avant d’installer la hotte, retirer les films de protection. 

 Utilisez exclusivement des vis et des petites fournitures du type adapté pour la
hotte.
AVERTISSEMENT toute installation de vis et de dispositifs de fixation non

conformes à ces instructions peut entraîner des risques de décharges
électriques.

 Ne pas observer directement avec des instruments optiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).

 Ne flambez pas des mets sous la hotte : sous risque de développer un incendie.
 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des

personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la surveillance attentive d’une personne responsable et après
avoir reçu des instructions sur la manière d’utiliser cet appareil en toute sécurité
et sur les dangers que cela comporte. Assurez-vous que les enfants ne jouent
pas avec cet appareil. Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne
doivent pas être effectués par des enfants, à moins qu’ils ne soient surveillés.

 Surveillez les enfants. S’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
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 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants
compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, à
moins que celles-ci ne soient attentivement surveillées et instruites.
Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes durant l’utilisation

des appareils de cuisson. 

 Nettoyer et/ou remplacer les filtres après le délai indiqué (danger
d’incendie). Voir le paragraphe Nettoyage et Entretien.

 Veillez à ce que la pièce bénéficie d’une ventilation adéquate lorsque la
hotte fonctionne en même temps que des appareils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles (non applicable aux appareils qui évacuent l’air
uniquement dans la pièce).

 Le symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage indique que ce
produit ne peut pas être éliminé comme déchet ménager normal. Lorsque
ce produit doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de collecte
prévu pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En vous
assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous participez à
prévenir des conséquences potentiellement négatives pour l'environnement
et pour la santé, qui risqueraient de se présenter en cas d’élimination
inappropriée. Pour toute information supplémentaire sur le recyclage de ce
produit, contactez votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin
où vous avez acheté ce produit.
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CARACTERISTIQUES 

Encombrement 

����
�����

����
�����

�	
�

Composants 
Réf. Q.té Composants de Produit 
1  1  Corps Hotte équipé de: Comandes, Lumière, 

Filtres 
3 1 Support de la Hotte avec Groupe d’Aspiration 
7 1 Tube PVC 
8 1 Grille en Direction Sortie Air  
8c 1 Réduction Sortie Air ø120 mm 
9 1 Flasque de Réduction ø 150-120 mm 

Réf. Q.té Composants pour l ’installation 
11  4 Chevilles ø 10 
12a  4 Vis 5 x 70 
12b 4 Vis M4 x 15 
12e 2 Vis 2,9 x 9,5 
13 4 Bouchon pour vis M4 

Q.té Documentation
 1 Manuel d’instructions 
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INSTALLATION 
Perçage Paroi et Fixation Brides 

En cas d’installation de la hotte en version filtrante, prendre en considération le fait qu’il faudra 
laisser au moins 8-10 cm entre la hotte et le plafond ou toute autre limite supérieure (étagère). 

Marquer sur la Paroi : 
• une ligne Verticale jusqu’au plafond ou à la limite supérieure, au centre de la zone prévue

pour le montage de la Hotte ;
• une ligne Horizontale à : 1050 mm. min. au-dessus des Plaques de Cuisson ;
• Marquer, comme indiqué, un point de référence à 100 mm. à droite de la ligne verticale de

référence.
• Répéter cette opération du côté opposé, en vérifiant le nivellement.
• Marquer, comme indiqué, un point de référence à 390 mm. au-dessus de la ligne horizontale

de référence et à 100 mm. à droite de la ligne verticale de référence.
• Répéter cette opération, en vérifiant le nivellement.
• Percer des trous de ø 10 mm. en correspondance des points marqués.
• Insérer les chevilles 11 dans les trous.
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Montage du Support de la Hotte 

• Poser le Support de la Hotte 3 contre la paroi, en faisant en 
sorte que les trous du support et ceux qui ont été percés 
dans la paroi coïncident.  

• Bloquer le support contre la paroi, au moyen des quatre vis 
12a (5 x 70) fournies avec l’appareil. 

• Avant de serrer définitivement les vis, effectuer le 
nivellement du support, puis bloquer définitivement les vis. 

 
�
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Branchement sortie de l’air - Version Aspirante 
Pour l’installation en Version Aspirante, brancher la Hotte à 
la sortie de l’air au moyen d’un tuyau rigide ou flexible de 
150 ou 120 mm de diamètre, selon le choix de 
l’installateur.Le tuyau peut sortir soit par le haut soit par 
l’arrière de la hotte. 
SORTIE POSTÉRIEURE 
• Pour effectuer le trou d’évacuation, il faut utiliser le 

schéma indiqué au paragraphe « perçage des murs » 
• Pour les branchements par tuyaux de 120 mm de diamètre, 

insérer la bride de réduction 9 sur la Sortie du Corps de la 
Hotte. 

• Fixer le tuyau à l’aide du collet serre tuyaux. Le matériel 
nécessaire n’est pas fourni. 

• Retirer les filtres Anti-odeur au charbon actif, s’ils sont 
montés. 

SORTIE SUPÉRIEURE 
• Pour les branchements avec tuyaux de 150 mm de 

diamètre, brancher la Hotte à la sortie de l’air au moyen 
d’un tuyau rigide ou flexible. 

• Pour les branchements par tuyaux de 120 mm de diamètre, 
insérer la Bride de réduction 9 sur la Sortie du Corps de la 
Hotte. 

• Visser le raccord de sortie de l’air 8c sur le trou de sortie 
du support de la hotte à l’aide des vis fournies. 

• Brancher la Hotte à la sortie de l’air au moyen d’un tuyau 
rigide ou flexible.  

• Fixer le tuyau à l’aide du collet serre tuyaux. Le matériel 
nécessaire n’est pas fourni. 

• Retirer les filtres Anti-odeur au charbon actif, s’ils sont 
montés. 
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SORTIE AIR VERSION FILTRANTE 

• Insérer le tuyau en pvc 7 sur la sortie du Corps de la
Hotte. �

�����

Montage du corps de hotte 

Version Aspirante 
• En cas de choix de sortie de l’air depuis la partie supérieure

de la hotte, il faudra détacher l’élément prédécoupé.
• Appuyer le corps de la hotte au support et le fixer

latéralement à l’aide des quatre vis 12b.
• Recouvrir les cavités des vis à l’aide des bouchons 13

fournis.

Version Filtrante 
• Détacher l’élément prédécoupé.
• Appuyer le corps de la hotte au support et le fixer

latéralement à l’aide des quatre vis 12b.
• Recouvrir les cavités des vis à l’aide des bouchons 13

fournis.
• Placet la Grille orientable 8 sur le Tuyau et vérifier qu’il est

installé correctement.
• Visser la Grille orientable 8 à l’aide de la Vis 12e fournie.
• S’assurer que les Filtres anti-odeur au Charbon actif sont

en place.
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Branchement Electrique 
• Brancher la hotte sur le secteur en interposant un interrupteur

bipolaire avec ouverture des contacts d’au moins 3 mm.
• Ouvrir le groupe d’éclairage, en le tirant sur le cran

spécialement prévu.
• Retirer les filtres l’un aprés l’autre, en les poussant vers la

partie arrière du groupe et en tirant simultanément vers le bas.
• S’assurer que le connecteur du Câble d’alimentation soit inséré

correctement dans a prise de l’Aspirateur.
• Connecter le connecteur des Commandes Cmd.
• Connecter le connecteur des Spots Lux à la prise spécialement

prévue, derrière le couvercle du groupe éclairage.
• Remonter les filtres en veillant à ce que la poignée reste vers la

partie visible externe.

• Remonter le groupe éclairage.

��
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UTILISATION 

 

Tableau de commande 
Touche Led Fonction 

L - Allume/Éteint les lumières à la luminosité maximum. 
T1 Fixe Démarre/Coupe le moteur à la première vitesse. 

Fixe Démarre le moteur à la deuxième vitesse. T2 

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes les 
charges sont éteintes (Moteur+ Éclairage), l’alarme des filtres au charbon actif 
s’active et la led correspondante clignotera 2 fois.  
Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant 5 secondes. La 
led correspondante clignotera 1 fois. 

Fixe Démarre le moteur à la troisième vitesse. T3 

- Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, lorsque toutes les 
charges sont éteintes (Moteur+ Éclairage), le reset est effectué et la led S1 
correspondante clignotera 3 fois.  

Fixe Démarre le moteur à la vitesse INTENSIVE. 
Cette vitesse est temporisée à 6 minutes. Après ce délai, Le système retourne 
automatiquement à la vitesse sélectionnée. Si activée avec le moteur à l’arrêt, à 
la fin du délai le système passe en mode OFF. 

T4 

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la 
télécommande. La led correspondante clignotera 2 fois. 
Garder la touche appuyée pendant 5 secondes pour invalider la télécommande. 
La led correspondante clignotera 1 seule fois 

Fixe Signale l’alarme saturation filtres à graisse métalliques et la nécessité de les 
laver. L’alarme entre en fonction après 100 heures de travail effectif de la hotte. 

S1 

Clignotante Lorsque l’alarme de saturation du filtre anti-odeur est activée, c’est l’indice que 
le filtre doit être remplacé. Laver aussi les filtres à graisse métalliques. 
L’alarme de saturation filtre anti-odeur au charbon actif entre en fonction après 
200 heures de travail effectif de la hotte.  
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
TÉLÉCOMMANDE (FOURNIE SUR DEMANDE) 

Cet appareil peut être commandé via une télécommande, alimentée 
avec une batterie 3 V type CR2032 (non fournie). 
• Ne pas ranger la commande à proximité de sources de chaleur.
• Ne pas jeter les batteries dans la nature, mais les déposer dans les

bornes de collecte.

Filtres à graisse métalliques 
Ils peuvent être lavés au lave-vaisselle et doivent être lavés quand 
la led S1 s’allume ou au moins tous les 2 mois d’utilisation ou 
plus fréquemment en cas d’utilisation particulièrement intensive. 

NETTOYAGE DES FILTRES 

Restauration du signal d’alarme 
• Éteindre les lumières et le moteur d’aspiration.
• Appuyer sur la touche T3 pendant au moins 3 secondes

jusqu’au triple clignotement de confirmation de la led.

Nettoyage des filtres 
• Ouvrir le groupe d’éclairage en le tirant sur l’encoche prévue à

cet effet.
• Retirer le filtre en le poussant vers l’arrière du groupe et en

tirant en même temps vers le bas.
• Laver le filtre en évitant de le plier et le laisser sécher avant de

le remonter (tout changement de couleur de la surface du filtre,
susceptible de se produire avec le temps, ne nuit en rien à
l’efficacité de ce dernier).

• Le remonter en faisant attention de garder la poignée vers la
partie visible externe.

• Refermer le groupe d’éclairage.
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Filtres anti-odeur à charbon actif (version filtrante) 
Il n’est ni lavable, ni régénérable. Le remplacer lorsque la led S1 clignote ou au moins tous les 
4 mois. Le signal d’alarme, si préalablement activé, se vérifie seulement lorsque le moteur 
d’aspiration est en marche.  

Activation du signal d’alarme  
• Dans les hottes en version filtrante, activer le signal d’alarme de saturation filtres au

moment de l’installation ou après.
• Éteindre les lumières et le moteur d’aspiration.
• Appuyer pendant 5 secondes sur la touche T2 jusqu’à ce que la led de confirmation

clignote :
REMPLACEMENT 
Restauration du signal d’alarme 
• Éteindre les lumières et le moteur d’aspiration.
• Appuyer sur la touche T3 pendant au moins 3 secondes

jusqu’au triple clignotement de confirmation de la led.
Remplacement du filtre 
• Ouvrir le groupe d’éclairage en le tirant sur l’encoche prévue à

cet effet.
• Retirer le filtre à graisse
• Enlever le filtre anti-odeur à charbon actif saturé en intervenant

sur les crochets prévus à cet effet.
• Monter le nouveau filtre en l’accrochant dans son siège.
• Remonter le filtre à graisse et le groupe d’éclairage.

Éclairage 
• Pour le remplacement, contacter le Service après-vente (« Pour

l’achat, s’adresser au service après-vente »).
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SICHERHEITSINFORMATIONEN 

 Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für die korrekte Funktion des Gerätes 
lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das 
Gerät installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung 
stets zusammen mit dem Gerät, auch wenn Sie dieses an Dritte 
weitergeben oder übertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle 
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Gerätes kennt. 

Die Kabel müssen von einem zuständigen Fachmann angeschlossen 
werden. 

 Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch eine fehlerhafte
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen könnten.

 Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube beträgt
650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert werden; siehe
Absatz Installation).

 Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen
größeren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu
berücksichtigen.

 Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der
Haube angebracht.

 Trennvorrichtungen müssen in der festen Anlage gemäß Normen über
Verkabelungssysteme installiert werden.

 Für Geräte der Klasse I sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des
Gebäudes korrekt geerdet ist.

 Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120 mm anschließen. Der Verlauf des
Rauchabzugs muss so kurz wie möglich sein.

 Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten.
 Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in

den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen, usw.).
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 Falls die Abzugshaube mit Geräten verwendet wird, die nicht elektrisch
betrieben sind (z.B. Gasgeräte), muss im Raum für eine ausreichende
Belüftung gesorgt werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird.
Wird die Abzugshaube zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geräten
eingesetzt, darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten,
damit die Abgase nicht wieder angesaugt werden.

 Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als
Rauchabzug für Gasgeräte oder Geräte verwendet wird, die mit anderen
Brennstoffen betrieben werden.

 Wenn das Gerätekabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von
einem Kundendiensttechniker ersetzt werden.

 Den Stecker in eine den einschlägigen Vorschriften entsprechende
zugängliche Steckdose stecken.

 Was die technischen und sicherheitsrelevanten Maßnahmen für den
Rauchabzug betrifft, sind die Vorgaben der örtlichen Behörden streng
einzuhalten.
WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen.

 Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.
WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und
Befestigungselementen gemäß der vorliegenden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr führen.

 Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.

 Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei könnte ein Brand
entstehen.

 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden,
vorausgesetzt, sie werden aufmerksam beaufsichtigt oder über den sicheren
Gebrauch des Geräts und die damit verbundenen Gefahren eingewiesen.
Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Vom Benutzer
auszuführende Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern
ausgeführt werden, sofern sie nicht dabei beaufsichtigt werden.

 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht
am Gerät spielen.
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 Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, außer sie
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen.
Die frei zugänglichen Teile können während des Kochens mit
Kochgeräten sehr heiß werden.

 Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu
ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung.

 Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geräten verwendet wird, die Gas
oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende
Belüftung vorhanden sein (gilt nicht für Geräte, die nur Luft in den Raum
ablassen).

 Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol  am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler
Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr
bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes
trägt der Benutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses
Produktes können bei der zuständigen Behörde, der örtlichen
Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät verkauft hat,
eingeholt werden.
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CHARAKTERISTIKEN 

Platzbedarf 
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Komponenten 
Pos. St. Produktkomponenten 
1  1 Haubenkörper mit Schaltern, Beleuchtung, Filter 
3 1  Haubenhalterung komplett mit Absaugung 
7 1 Röhre PVC 
8 1 Luftleitgitter Luftaustritt  
8c 1 Abluft Reduzierstuck ø 120 mm 
9 1 Reduzierflansch ø 150-120 mm 

Pos. St. Montagekomponenten 
11  4  Dübel 
12a  4 Schrauben 5 x 70 
12b  4 Schrauben M4 x 15 
12e  2 Schrauben 2,9 x 9,5 
13  4 Kappe für Schrauben M4 

 St. Dokumentation 
 1 Bedienungsanleitung 
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MONTAGE 
Bohren der Befestigungslöcher und Fixieren der Befestigungsbügel 

Bei Montage der Haube in Umluftversion darauf achten, dass oberhalb der Haube ein Abstand 
von mindestens 8-10 cm zur oberen Begrenzung (Decke oder Brett) einzuhalten ist. 

An die Wand zeichnen: 
• eine vertikale Linie bis zur Decke oder oberen Begrenzung in der Mitte des Bereiches, in

dem die Haube montiert werden soll;
• eine horizontale Linie: min. 1050 oberhalb der Kochmulde;
• Wie abgebildet einen Bezugspunkt 100 mm rechts von der vertikalen Bezugslinie.
• Diesen Vorgang an der gegenüberliegenden Seite wiederholen und die Ausrichtung prüfen.
• Wie abgebildet einen Bezugspunkt 390 mm oberhalb der horizontale Bezugslinie und 100

mm rechts von der vertikalen Bezugslinie.
• Diesen Vorgang an der gegenüberliegenden Seite wiederholen und die Ausrichtung prüfen.
• Die gekennzeichneten Punkte mit einem Bohrer ø 10 mm bohren.
• Die Dübel 11 in die Bohrungen einfügen.
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Montage der Abzugshaubenhalterung 

• Die Haubenhalterung 3 an der Wand anlegen, so dass die
Bohrlöcher an der Halterung mit den Bohrlöchern an der Wand
übereinstimmen.

• Die Halterung mit den vier mitgelieferten Schrauben 12a (5 x
70) an der Wand fixieren.

• Bevor die Schrauben endgültig festgeschraubt werden, die
Halterung nivellieren und dann erst die Schrauben festziehen.

�
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Anschluss der Luftaustritts in Abluftversion 
Für die Installation in Abluftversion wird die Haube mittels Rohr 
oder Schlauch ø 150 oder 120 mm (die Wahl bleibt dem 
Installateur  überlassen) an die Außenrohrleitung angeschlossen. 
Das Rohr kann sowohl an der Oberseite wie auch an der 
Rückseite der Haube angeschlossen werden. 
LUFTAUSTRITT HINTEN 
• Es sei darauf hingewiesen, dass beim Bohren der

Abluftöffnung der Bohrplan im Kapitel „Bohren der Wand“ zu
beachten ist.

• Für den Anschluss des Rohrs ø120 mm den Reduzierflansch 9
am Haubenaustritt einfügen.

• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das hierzu
erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

• Eventuell vorhandene Aktivkohle-Geruchsfilter entfernen.

LUFTAUSTRITT OBEN
• Für den Anschluss des Rohrs ø 150 mm die Haube mittels

Rohr oder Schlauch an die Außenrohrleitung anschließen.
• Für den Anschluss des Rohrs ø120 mm den Reduzierflansch 9

am Haubenaustritt einfügen.
• Den Reduzierteil des Luftaustritts 8c am Luftaustritt der

Haubenhalterung mit den mitgelieferten Schrauben fixieren.
• Die Haube mittels Rohr oder Schlauch an die

Außenrohrleitung anschließen.
• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das hierzu

erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.
• Eventuell vorhandene Aktivkohle-Geruchsfilter entfernen.
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ANSCHLUSS IN UMLUFTVERSION 

• Den mitgelieferte PVC-Rohr 7 am Austritt des Haubenkörpers
einfügen. �

�����

Montage des Haubenkörpers 

Abluftversion 
• Wird der Luftaustritt an der Oberseite der Haube gewählt,

muss der vorgestanzte Teil abgetrennt werden.
• Den Haubenkörper auf die Halterung geben und seitlich mit

den vier Schrauben 12b fixieren.
• Die Sitze der Schrauben mit den mitgelieferten Abdeckkappen

13 schließen.

Umluftversion 
• Den vorgestanzten Teil abtrennen.
• Den Haubenkörper auf die Halterung geben und seitlich mit

den vier Schrauben 12b fixieren.
• Die Sitze der Schrauben mit den mitgelieferten Abdeckkappen

13 verschließen.
• Das Luftleitgitter 8 am Rohr positionieren und seine korrekte

Installation kontrollieren.
• Das Luftleitgitter 8 mit den beiliegenden Schrauben 12e

festschrauben.
• Prüfen, ob die Aktivkohle-Geruchsfilter vorhanden sind.



DE 444 

Elektroanschluss 
• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein

zweipoliger Schalter mit einem Öffnungsweg von mindestens
3 mm zwischengeschaltet werden.

• Die Beleuchtungsgruppe, öffnen indem sie am entsprechenden
Schlitz abgezogen wird.

• Die Filter nacheinander aushaken, indem sie auf die Rückseite
der Haube geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen
werden.

• Kontrollieren, dass der Verbinder des Speisekabels korrekt in
die Steckdose des Gebläses eingesteckt ist.

• Den Verbinder des Steuerungen Cmd anschließen.
• Den Verbinder der Spots Lux bei der entsprechenden

Steckdose hinter dem Deckel der Beleuchtungsgruppe
einstecken.

• Das Fettfilter wieder montieren.
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BEDIENUNG 

Schalttafel 
Taste LED Funktion 

L - Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensität ein/aus. 

T1 Bleibend Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. 

Bleibend Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. T2 

Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten 
Verbrauchern (Motor+Licht) wird der Alarm für aktive Aktivkohlefilter aktiviert 
und die entsprechende LED blinkt zweimal. 
Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang drücken, die entsprechende 
LED blinkt ein Mal. 

Bleibend Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. T3 

- Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten 
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei Mal. 

Bleibend Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein. 
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit 
kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurück. Wird sie bei 
abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF 
übergegangen. 

T4 

- Mit 5 Sekunden langem Drücken wird die Fernbedienung aktiviert und die 
entsprechende LED blinkt zwei Mal. 
Mit 5 Sekunden langem Drücken wird die Fernbedienung deaktiviert und die 
entsprechende LED blinkt nur ein Mal. 

Bleibend Meldet den Alarm für Sättigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese 
zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der 
Abzugshaube ausgelöst.  

S1 

Blinkend Meldet, sofern aktiviert, den Alarm für Sättigung des Aktivkohlefilters, der 
ausgewechselt werden muss; auch die Metallfettfilter müssen gewaschen werden. 
Der Alarm für Sättigung des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven 
Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelöst.  
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REINIGUNG UND WARTUNG 
FERNBEDIENUNG (OPTION) 

Dieses Gerät kann per Fernbedienung, die mit einer 3V-Batterie vom 
Typ CR2032 (nicht mitgeliefert) versorgt wird, bedient werden. 
• Die Fernbedienung nicht in der Nähe von Wärmequellen ablegen.
• Altbatterien zum Schutz der Umwelt in Sammelboxen entsorgen.

Metallfettfilter 
Die Fettfilter sind spülmaschinengeeignet und müssen gewaschen 
werden, sobald sich die LED S1 einschaltet, oder mindestens alle 
2 Monate, oder auch öfter, je nach Intensität des Gebrauchs. 

REINIGUNG DER FILTER 

Reset des Alarmsignals 
• Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.
• Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang drücken, bis der

Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestätigt wird.

Reinigung der Filter 
• Die Beleuchtungseinheit öffnen, indem sie zur entsprechenden

Kerbe gezogen wird
• Den Filter zu dem hinteren Teil der Gruppe schieben und

gleichzeitig nach unten ziehen.
• Den Filter waschen, ohne ihn zu verbiegen, und vor dem

Wiedereinbau trocknen lassen (die Farbe der Filteroberfläche
kann sich mit der Zeit verändern, was aber die Wirksamkeit
keinesfalls beeinträchtigt.)

• Nun den Filter wieder einbauen, so dass der Griff nach der
äußeren Sichtseite zeigt.

• Die Beleuchtungseinheit wieder verschließen.
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Aktivkohle-Geruchsfilter (Umluftvariante) 
Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss ausgewechselt werden, 
wenn die LED S1 blinkt, oder mindestens alle 4 Monate. Die Alarmmeldung, wenn zuvor 
aktiviert, erfolgt nur, wenn der Absaugmotor zugeschaltet ist.  

Aktivierung des Alarmsignals  
• Bei der Umluftvariante sollte die Alarmanzeige für die Filtersättigung bei der 

Erstinbetriebnahme aktiviert werden. Zudem kann sie nachträglich wie folgt aktiviert 
werden: 

• Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen. 
• 5 Sekunden lang die Taste T2 drücken, bis die LED zur Bestätigung blinkt: 
AUSWECHSELN 
Reset des Alarmsignals 
• Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen. 
• Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang drücken, bis der 

Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestätigt wird. 
Auswechseln des Filters 
• Die Beleuchtungseinheit öffnen, indem sie zur entsprechenden 

Kerbe gezogen wird 
• Den Fettfilter ausbauen. 
•  Den gesättigten Aktivkohle-Geruchsfilter aushaken. 
• Den neuen Filter in seinem Sitz einhaken. 
• Den Fettfilter wieder einbauen.  
• Die Beleuchtungseinheit wieder verschließen. 

 

 

Beleuchtung 
LED-Strahler 
• Für den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den 

Kundendienst. 
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VEILIGHEIDSINFORMATIE 

 Lees voor uw eigen veiligheid en voor een correcte werking van het 
apparaat eerst deze handleiding aandachtig door, alvorens het apparaat 
te installeren en te gebruiken. Bewaar deze instructies altijd bij het 
apparaat, ook wanneer u het verkoopt of overdraagt aan derden. 
Gebruikers moeten volledig op de hoogte zijn van de werking en de 
veiligheidsfuncties van het apparaat. 

 De kabels moeten door een ervaren monteur worden aangesloten. 

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van een
onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik.

 De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de afzuigkap is 650
mm (sommige modellen kunnen op een kleinere afstand worden
geïnstalleerd; zie de paragraaf over de werkafmetingen en de installatie).

 Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een grotere
afstand in acht moet worden genomen dan hierboven is aangegeven, dan
moet daar rekening mee worden gehouden.

 Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning die op het
typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat vermeld.

 Er moeten lastscheiders in de vaste installatie worden geïnstalleerd in
overeenstemming met de normen over bedradingssystemen.

 Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw woning
over een goede aarding beschikt.

 Sluit de afzuigkap op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale
diameter van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject afleggen.

 Alle regels voor de luchtafvoer moeten in acht worden genomen.
 Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die verbrandingsgassen

afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, open haarden, enz.).
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 Als de afzuigkap in combinatie met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt
(bijv. gasapparaten), moet het vertrek voldoende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten gassen terugstromen. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt, mag de
onderdruk in het vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar om te voorkomen dat
de damp opnieuw door de afzuigkap in het vertrek gezogen wordt.

 De lucht mag niet worden afgevoerd door een kanaal dat wordt gebruikt
voor de rookgasafvoer door apparaten op gas of andere brandstoffen.

 Een beschadigde voedingskabel moet door de fabrikant of door een
monteur van de technische servicedienst worden vervangen.

 Sluit de stekker op een toegankelijk stopcontact aan dat voldoet aan de
geldende normen.

 Met betrekking tot de technische en veiligheidsmaatregelen voor de
rookgasafvoer is het belangrijk dat de regels die door de lokale autoriteiten
zijn bepaald nauwgezet worden opgevolgd.
WAARSCHUWING: verwijder de beschermfolie alvorens de afzuigkap te
installeren.

 Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de
afzuigkap.
WAARSCHUWING: indien de schroeven of bevestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor
elektrische schokken.

 Niet direct met optische instrumenten (verrekijker, vergrootglas…)
waarnemen.

 Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden: brandgevaar.
 Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door

personen met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met
onvoldoende ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed
geïnstrueerd zijn over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren die
ermee samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan.

 Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet
met het apparaat spelen.
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 Het apparaat mag niet gebruikt worden door personen (waaronder
kinderen) met geestelijke, lichamelijke of zintuiglijke beperkingen, of door
personen zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of
worden geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat.
Tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke delen
erg heet worden.

 Reinig en/of vervang de filters na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf Onderhoud en reiniging.

 De ruimte moet voldoende geventileerd zijn als de afzuigkap tegelijk met
apparaten op gas of andere brandstoffen wordt gebruikt (niet van
toepassing op apparaten die alleen lucht in de ruimte blazen).

 Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit
product niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter
naar een speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit
product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor
mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in
geval van verkeerde afvalbehandeling. Neem voor meer details over het
recyclen van dit product contact op met uw gemeente, de plaatselijke
vuilophaaldienst of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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EIGENSCHAPPEN 

Buitenafmetingen 
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Onderdelen 
Ref. Aantal Productonderdelen  
1 1 Volledige wasemkap met: Bedieningspaneel, 

Verlichting, Filters 
3 1 Volledige basisgroep met aanzuigmotor 
7 1 PVC buis 
8 1 Richtingrooster  
8c 1 Reductie luchtuitlaat ø 120 mm 
9 1 Reductieflens ø 150-120 mm 
Ref. Aantal Installatieonderdelen 
11 4 Pluggen ø 10 
12a 4 Schroeven 5 x 70 
12b 4 Schroeven M4 x 15 
12e 2 Schroeven 2,9 x 9,5 
13 4 Schroefdoppen M4 
 Aantal Documentatie 

1 Gebruiksaanwijzing 
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INSTALLATIE 
Boren van gaten in de wand en bevestiging van de draagbeugels 

Als U de wasemkap in filterversie wenst te installeren, moet U tussen de wasemkap  en de 
bovenlimiet (het plafond of de plank) een afstand vrijhouden van minstens 8-10 cm. 

Trek de volgende lijnen op de wand: 
• een verticale lijn tot aan het plafond of tot aan de grens bovenaan, in het midden van de zone

waar U de wasemkap wilt installeren;
• een horizontale lijn op minimum 1050 mm boven de kookplaat;
• Teken, zoals aangegeven, een referentiepunt af op de horizontale lijn op 100 mm rechts van

de verticale lijn.
• Herhaal deze handeling aan de andere kant van de verticale lijn en controleer of beide

punten op gelijke hoogte liggen.
• Teken, zoals aangegeven, een referentiepunt af dat ligt op 390 mm boven de horizontale lijn

én op 100 mm rechts van de verticale referentielijn.
• Herhaal deze handeling aan de andere kant en controleer of beide punten op gelijke hoogte

liggen.
• Boor op de afgetekende punten gaten van ø 10 mm.
• Schuif de pluggen 11 in de gaten.
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Montage Steunplaat voor de wasemkap 

• Plaats de steunplaat 3 tegen de muur en zorg ervoor dat de
gaten van de plaat overeenkomen met de gaten die U in de
muur heeft geboord.

• Bevestig de steunplaat aan de muur door de vier bijgeleverde
schroeven  12a (5 x 70) te gebruiken.

• Voordat U de schroeven vastzet, moet U controleren of de
steunplaat waterpas hangt; daarna de schroeven definitief
aanhalen.

�
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Aansluiting Luchtuitlaat Afzuigversie 

Bij installatie in afzuigversie, moet U de wasemkap met de 
luchtuitlaatleiding verbinden door middel van een starre of 
buigzame buis van ø 150 of 120 mm, naar keuze van de 
installateur. Deze buis kan zowel aan de bovenkant als aan de 
achterkant van de wasemkap geplaatst worden. 

UITLAAT AAN DE ACHTERKANT 
• We herinneren U eraan dat voor het boren van het gat van de

luchtuitlaat U het schema moet opvolgen dat is weergegeven in
de paragraaf “gaten boren in de muur.“

• Voor een verbinding met een buis met ø 120 mm, moet de
reductieflens 9 op de uitlaat van de wasemkap worden
aangebracht.

• Zet de buis vast met geschikte leidingklemmen. Het benodigde
materiaal wordt niet bij de wasemkap geleverd.

• Verwijder eventuele geurfilters met actieve koolstof.

UITLAAT AAN DE BOVENKANT 
• Met een starre of buigzame buis met ø 150 mm, kan U de

wasemkap rechtstreeks verbinden met de luchtuitlaatleiding.
• Voor een verbinding met een buis met ø 120 mm, moet de

reductieflens 9 op de uitlaat van de wasemkap worden
aangebracht .

• Plaats de reductieflens luchtuitlaat 8c op het uitlaatgat van de
basisgroep van de wasemkap; gebruik hiervoor de bijgeleverde
schroeven.

• Verbind de wasemkap met de luchtuitlaatleiding door middel
van een starre of buigzame buis.

• Zet de buis vast met geschikte leidingklemmen. Het benodigde
materiaal wordt niet bij de wasemkap geleverd.

• Verwijder eventuele geurfilters met actieve koolstof.
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LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 

• Plaats de bijgeleverde buis in PVC 7 op de uitlaat van de
wasemkap. �
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Montage van de Wasemkap 

Afzuigversie 
• Als U kiest voor de luchtuitlaat aan de bovenkant van de

wasemkap, moet U het ingekorven stuk verwijderen.
• Plaats de wasemkap op de steunplaat en zet de kap vast aan

de zijkanten door de vier schroeven 12b te gebruiken.
• Verberg de schroeven met de bijgeleverde schroefdoppen

13.

Filterversie 
• Verwijder het ingekorven stuk.
• Plaats de wasemkap op de steunplaat en zet de kap vast aan

de zijkanten door de vier schroeven 12b te gebruiken.
• Verberg de schroeven met de bijgeleverde schroefdoppen

13.
• Plaats het richtingrooster 8 op de buis en controleer of het

correct geïnstalleerd is.
• Schroef het richtingrooster 8 vast met de bijgeleverde

schroeven 12e.
• Controleer of de geurfilters met actieve koolstof aanwezig

zijn.
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Elektrische Aansluiting 

• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige
schakelaar ertussen met een opening tussen de contacten van
minstens 3 mm.

• Open de lichtgroep door aan de hiervoorbestemde inkerving te
trekken.

• Verwijder de filter door hem naar de achterkant van de groep
te duwen en hem tegelijkertijd omlaag te trekken.

• Verzeker U ervan dat de connector van de voedingskabel
correct in de aansluiting van de aanzuiger zit.

• Verbind de connector van het bedieningspaneel Cmd.
• Verbind de connector van de spotjes Lux met de aansluiting

die voorzien is achter het deksel van de lichtgroep. 

• Plaats opnieuw de vetfilter en daarna ook de lichtgroep.

��

���



NL 556 

�

��

��

��

��

��

�

��

�� �� �� ��

� ��

��

���� ��

GEBRUIK 

Bedieningspaneel 
Toets Led Functie 

L - Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. 

T1 Vast Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. 

Vast Schakelt de motor op de tweede snelheid in. T2 

- Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen 
(motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve koolstoffilters 
ingeschakeld en knippert de bijbehorende led twee keer. 

Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. De 
bijbehorende led knippert één keer. 

Vast Schakelt de motor op de derde snelheid in. T3 

- Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen uit zijn 
(motor+lamp), dan wordt de reset uitgevoerd. De led S1 knippert drie keer. 

Vast Schakelt de motor op de HOGE snelheid in. 

Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het systeem automatisch 
terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij uitgeschakelde motor wordt 
geactiveerd, wordt de afzuigkap na deze periode in de OFF-stand gezet. 

T4 

- Door deze toets 5 seconden ingedrukt te houden wordt de afstandsbediening 
ingeschakeld. De led knippert twee keer. 

Als de toets 5 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening 
uitgeschakeld. De bijbehorende led knippert slechts één keer. 

Vast Signaleert de verzadiging van de metalen vetfilters en het feit dat ze gewassen moeten 
worden. Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de afzuigkap ingeschakeld.  

S1 

Knipperend Indien actief, signaleert deze led het alarm van de verzadiging van het geurfilter met 
actieve koolstof dat moet worden vervangen en ook de metalen vetfilters moeten worden 
gewassen. Het alarm van de verzadiging van het geurfilter met actieve koolstof wordt na 
200 effectieve werkuren van de afzuigkap ingeschakeld.  
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REINIGING EN ONDERHOUD 
AFSTANDSBEDIENING (OPTIE) 

Dit apparaat kan worden bediend met een afstandsbediening, gevoed 
met een 3 V CR2032-batterij (niet inbegrepen). 
• Plaats de afstandsbediening niet in de buurt van warmtebronnen.
• Laat de batterijen niet in het milieu terechtkomen. Werp ze in

daarvoor bestemde containers.

Metalen vetfilters 
De vetfilters kunnen in de vaatwasser worden gewassen. Dit moet 
gebeuren als de led S1 gaat branden of in elk geval ongeveer om 
de 2 maanden of vaker bij veelvuldig gebruik. 

REINIGEN VAN DE FILTERS 
Reset van het alarmsignaal 
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
• Druk minstens 3 seconden op de toets T3 totdat de led ter

bevestiging drie maal gaat knipperen.

Reinigen van de filters 
• Open de verlichtingsunit door aan de groef te trekken.
• Verwijder het filter door het naar de achterkant van de unit te

duwen en het tegelijkertijd naar beneden te trekken.
• Was het filter zonder het te buigen en laat het drogen alvorens

het weer te monteren (een eventuele kleurverandering van het
filteroppervlak die zich in de loop van de tijd kan voordoen
heeft geen nadelige gevolgen voor de efficiëntie van het filter).

• Monteer het filter weer en houd de handgreep daarbij naar het
zichtbare deel aan de buitenkant.

• Sluit de verlichtingsunit weer.
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Geurfilters met actieve koolstof (Model met luchtcirculatie) 
Dit filter is niet afwasbaar en niet regenereerbaar en moet worden vervangen als de led S1 
knippert of in elk geval om de 4 maanden. Het alarm, mits vooraf geactiveerd, wordt alleen 
gesignaleerd als de zuigmotor ingeschakeld is.  

Activering van het alarmsignaal 
• Bij afzuigkappen met luchtcirculatie moet het alarmsignaal ten teken dat de filters verzadigd

zijn geactiveerd worden op het moment van de installatie of daarna.
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
• Druk 5 seconden op de toets T2 totdat de led ter bevestiging twee maal gaat knipperen.
VERVANGING
Reset van het alarmsignaal
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
• Druk minstens 3 seconden op de toets T3 totdat de led ter

bevestiging drie maal gaat knipperen.
Vervangen van het filter 
• Open de verlichtingsunit door aan de groef te trekken.
• Verwijder het vetfilter
• Verwijder het verzadigde geurfilter met actieve koolstof met

behulp van de haken.
• Monteer het nieuwe filter in zijn behuizing.
• Monteer het vetfilter weer.
• Sluit de verlichtingsunit weer.

Verlichting 
• Neem voor de vervanging contact op met de klantenservice

(‘Wend u voor de aankoop tot de klantenservice’).
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

  Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, 
lea atentamente este manual antes de la instalación y puesta en 
marcha. Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si 
se cede o transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios 
estén familiarizados con todas las características de funcionamiento y 
seguridad del aparato. 

 Los cables deben ser conectados por un técnico competente. 

 El fabricante no se hace responsable de ningún daño que resulte de una
instalación o uso inadecuado.

 La distancia mínima de seguridad entre la placa de cocción y la
campana extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse
a una altura inferior; véase la sección sobre dimensiones de trabajo e
instalación).

 Si en las instrucciones de montaje de la placa de cocción a gas se indica
una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse en
cuenta.

 Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en la placa de
características del interior de la campana.

 Los dispositivos de desconexión deben instalarse en la instalación fija de
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado.

 Para los aparatos de la clase I, compruebe que el suministro de corriente
eléctrica de la casa tiene una conexión a tierra adecuada.

 Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un diámetro mínimo de
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo más corto posible.

 Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire.
 No conecte la campana extractora a los conductos de humos de

combustión (p. ej. calderas, chimeneas, etc.).
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 Si la campana se utiliza en combinación con equipos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de
ventilación en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos no
eléctricos, la presión negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora.

 El aire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases
de combustión procedentes de aparatos de combustión de gas u otros
combustibles.

 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante o por un técnico de servicio.

 Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y
sea accesible.

 En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por
las autoridades locales.
ADVERTENCIA: Retire la película protectora antes de instalar la campana.

 Utilice únicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la
campana.
ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con

estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica.

 No observar directamente con instrumentos ópticos (prismáticos, lupas, etc.).
 No cocine en flambeado bajo la campana: podría producirse un incendio.
 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por

personas con capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva. Asegúrese de que los niños no jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por niños, a menos que sean supervisados.

 Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el aparato.
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 El aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con
capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con experiencia y
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos.
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan
aparatos de cocina.

 Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza.

 Deberá preverse una ventilación adecuada en el espacio cuando la
campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sólo descargan
aire en el local).

 El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto
no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. Al
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudará a
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la
salud que podrían derivarse de una eliminación inadecuada de este
producto. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de
este producto, póngase en contacto con el Municipio, el servicio local de
eliminación de residuos o la tienda donde adquirió el producto.
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensiones 
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Componentes 
Ref. Cant. Componentes del Producto 
1 1  Cuerpo Campana dotado con: mandos, luz, 

filtros 
3 1 Sujeción de la Campana dotada de Aspirador 
7 1 Caño PVC 
8 1 Rejilla de direcciòn  
8c  1  Reducción salida del aire ø 120 mm 
9  1  Brida de reducción ø 150-120 mm 

Ref. Cant. Componentes de Instalación 
11 4 Tacos ø 10 
12a 4 Tornillos 5 x 70 
12b 4 Tornillos M4 x 15 
12e 2 Tornillos 2,9 x 9,5 
13 4 Tapas para tornillos M4 

 Cant.  Documentación 
1  Manual de instrucciones 
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INSTALACIÓN 
Taladrado pared 

Debido a la complejidad de la instalación se recomienda realizarla entre dos personas. 

Si se instala la campana en versión filtrante, hay que considerar, que por encima de la campana, 
tiene que quedar un espacio libre desde el límite superior ( techo o balda) por lo menos de 8 – 10 
cm. 

Marcar en la pared: 
• una línea Vertical hasta el techo ó límite superior,  en el centro de la zona donde se desea

montar la  Campana;
• una línea Horizontal a: 1050 mm mín. sobre el Plano de Cocción;
• Marcar como se indica, un punto de referencia a 100 mm a la derecha de la línea vertical de

referencia.
• Repetir la misma operación en el lado opuesto, controlando que esté bien nivelada.
• Marcar como se indica, un punto de referencia a 390 mm  por encima de la línea horizontal

de referencia, y a 100 mm a la derecha de la línea vertical de referencia.
• Repetir la misma operación en el lado opuesto, controlando que esté bien nivelada.
• Agujerear con una punta de ø 10 mm los puntos marcados.
• Colocar los tacos 11  en los agujeros.
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Montaje Soporte Campana 

• Apoyar el Soporte de la Campana 3 en la pared haciendo
coincidir los agujeros del  soporte con los de la  pared.

• Sujetar el soporte a la pared usando los cuatro tornillos 12a (5
x70) incluídos en la dotación.

• Antes de apretar definitivamente los tornillos, nivelar el
soporte y apretar definitivamente los tornillos.

�

���

Conexiones salida del aire Versión Aspirante 

Para instalarla en Versión Aspirante conectar la Campana a la 
tubería  de salida con un tubo rígido ó flexible de ø 150 ó 120 
mm, cuya elección se deja al instalador. El tubo puede salir sea 
por la parte superior que posterior de la campana. 

SALIDA POSTERIOR 
• Se recuerda que para realizar el agujero de evacuación es

necesario seguir el esquema incluído en el párrafo que indica
como agujerear la pared.

• Para conectar el tubo de ø120 mm, colocar la Arandela de
reducción 9 en la salida del Cuerpo de la Campana.

• Sujetar el tubo con unas fajillas. El material necesario no está
incluído en la dotación.

• Quitar los eventuales Filtros Antiolor al Carbón Activado.

SALIDA SUPERIOR
• Para conectarla a un tubo de ø 150 mm, conectar la Campana a

la tubería  de salida con un tubo rígido ó flexible.
• Para conectarla a un tubo de ø120 mm, colocar la Arandela de

Reducción 9 en la Salida del Cuerpo de la Campana.
• Enroscar la reducción de la salida del aire 8c en el orificio de

salida del soporte de la campana usando los tornillos incluídos
en la dotación.

• Conectar la Campana a la tubería  de salida con un tubo rígido
ó flexible

• Sujetar el tubo con  las fajillas adecuadas. El material necesario
no está incluído en la dotación.

• Quitar los eventuales Filtros Antiolor al Carbón Activado..
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SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Colocar el tubo de pvc 7 en la Salida del Cuerpo de la
Campana. �

�����

Montaje cuerpo campana 

Versión aspirante 
• Si se opta por la salida del aire en la parte superior de la

campana hay que quitar el pedazo que sobra (pregillotinado)
• Apoyar el cuerpo de la campana al soporte y sujetarlo

lateralmente usando los cuatro tornillos 12b.
• Cubrir las sedes de los tornillos con con los tapones 13

incluídos en la dotación.

Versión Filtrante 
• Quitar el pedazo que sobra (preguillotinado)
• Apoyar el cuerpo de la campana al soporte y sujetarlo

lateralmente usando los cuatro tornillos 12b.
• Cubrir las sedes de los tornillos con los tapones 13 incluídos en

la dotación.
• Colocar la rejilla direccional 8 en el tubo y controlar que esté

colocada correctamente.
• Atornillar la rejilla direccional 8 con los tornillos 12e incluído

en la dotación.
• Asegurarse de que los filtros antiolor al carbón activo esten

colocados.
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 

• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica
instalando un interruptor bipolar con apertura de los contactos
de 3 mm como mínimo.

• Abrir el grupo de iluminación hasta la muesca.
• Quitar los Filtros uno a la vez, empujándolos hacia la parte

posterior del grupo y tirando contemporaneamente hacia abajo. 
• Asegurarse de que el conector del Cable de alimentación esté

correctamente metido en la toma del Aspirador.
• Conectar el conector de los mandos Cmd.
• Conectar el conector de los Focos Lux a la toma existente

detrás de la tapa del grupo iluminación.
• Para la versión filtrante montar el filtro antiolor de carbón

activo.

• Volver a montar los Filtros y el grupo iluminación.
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USO 

Tablero de mandos 
Tecla Led Función 

L - Enciende/Apaga las luces a la máxima velocidad. 

T1 Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad 

Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad. T2 

- Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas 
las cargas están apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al 
carbono activo visualizando un doble parpadeo del led correspondiente.  
Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando 
un parpadeo simple del led correspondiente. 

Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad. T3 

- Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas 
las cargas están apagadas (Motor+Luz) se efectúa el reset visualizando el triple 
parpadeo del led S1. 

Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. 
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el 
sistema vuelve automáticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si 
se activa desde motor apagado una vez terminado el tiempo pasa a la modalidad 
OFF. 

T4 

- Manteniendo presionada por 5 segundos se habilita el telemando visualizando un 
doble parpadeo del mismo led. 
Manteniendo presionada la tecla por 5 segundos se deshabilita el telemando 
visualizando el parpadeo del led correspondiente una sola vez. 

Fijo Señala la alarma de saturación filtros antigrasa metálicos y la necesidad de 
lavarlos. La alarma entra en función después de 100 horas de trabajo efectivo de 
la campana. 

S1 

Intermitente Señala, cuando está activada, la alarma de saturación filtro antiolor al carbono 
activo que debe ser sustituido;deben lavarse además los filtros antigrasa 
metálicos. La alarma de saturación filtro antiolor al carbono activo entra en 
función después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana. 
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
MANDO REMOTO (OPCIONAL) 

Esta unidad puede ser controlada por medio de un mando remoto, 
alimentado por una batería de 3 V tipo CR2032 (no incluida). 
• No coloque el mando remoto cerca de fuentes de calor.
• No abandone las baterías en el medio ambiente, deposítelas en los

contenedores previstos.

Filtros antigrasa metálicos 
Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el 
led S1 se enciende o almenos cada 2 meses de uso 
aproximadamente o más frecuentemente, para un uso 
particularmente intenso. 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS 
Reset de la señal de alarma 
• Apagar las luces y el motor de aspiración.
• Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple

parpadeo de confirmación del led.

Limpieza de los filtros 
• Abrir el grupo de iluminación hasta la muesca.
• Quitar el filtro empujándolo hacia la parte posterior del grupo y

tirando simultáneamente hacia abajo.
• Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de

volverlo a montar (un eventual cambio de color de la superficie
del filtro, que podría verificarse en el transcurso del tiempo, no
perjudica absolutamente la eficiencia del mismo).

• Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la
manija hacia la parte visible externa.

• Volver a montar el grupo de iluminación.
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Filtros antiolor al carbono activo (versión filtrante) 
No es lavable y no es regenerable, debe ser sustituido cuando el led S1parpadea o por lo menos 
cada 4 meses. La señalización de alarma si ha sido previamente activada, se verifica sólo 
cuando está activado el motor de aspiración.  

Activación de la señal de alarma  
• En las campanas de versión filtrante, la señalización de alarma saturación filtros debe

activarse en el momento de la instalación o sucesivamente.
• Apagar las luces y el motor de aspiración.
• Presionar por 5 segundos la tecla T2 hasta el doble parpadeo de confirmación del led:
SUSTITUCIÓN
Reset de la señal de alarma 
• Apagar las luces y el motor de aspiración. 
• Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos hasta el triple parpadeo 

de confirmación del led 
Sustitución filtro 
• Abrir el grupo de iluminación hasta la muesca.
• Quitar el filtro antigrasa. 
• Quitar el filtro antiolor de carbón activo saturado, operando en los

enganches correspondientes.
• Montar el nuevo filtro enganchándolo en su asiento. 
• Quitar el filtro antigrasa. 
• Volver a montar el grupo de iluminación. 

Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").
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SÄKERHETSINFORMATION 

 För din säkerhet och korrekt funktion av apparaten ber vi dig läsa denna 
bruksanvisning noggrant innan apparaten installeras och tas i bruk. 
Förvara alltid denna bruksanvisning tillsammans med apparaten, så att du 
kan lämna över den till ev. ny ägare. Det är viktigt att användarna känner 
till apparatens samtliga funktions- och säkerhetsegenskaper. 

 Anslutningen av elkablarna ska utföras av en behörig tekniker. 

 Tillverkaren ansvarar inte för eventuella skador som orsakas av felaktig
installation eller användning.

 Min. säkerhetsavstånd mellan spishällen och köksfläkten är 650 mm (vissa
modeller kan installeras på en lägre höjd; se avsnittet gällande drift- och
installationsmått).

 Om installationsanvisningarna för gasspishällen anger ett större avstånd än
det ovan angivna, måste det beaktas.

 Kontrollera att nätspänningen motsvarar den som anges på märkplåten
inuti köksfläkten.

 Det är nödvändigt att installera frånskiljare i det fasta elsystemet i enlighet
med kabeldragningsbestämmelserna.

 För apparater i klass I, säkerställ att bostadens elsystem har en lämplig
jordanslutning.

 Anslut köksfläkten till imkanalen med ett rör med min. diameter på 120 mm.
Sträckan där matos avleds ska vara så kort som möjligt.

 Följ gällande lagstiftning angående utsugning av luft.
 Anslut inte köksfläkten till rökgaskanaler för förbränningsrök från

värmepannor, öppna spisar o.s.v.
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 Om köksfläkten används i kombination med andra apparater som inte är
eldrivna (t.ex. gasdrivna apparater), ska du sörja för tillräcklig ventilation av
lokalen för att förhindra returflöde av förbränningsgas. När köksfläkten
används i kombination med andra apparater som inte är eldrivna, får
lokalens negativa lufttryck inte överskrida 0,04 mbar för att förhindra att rök
sugs tillbaka in i lokalen via köksfläkten.

 Luftutsläppet får inte ske genom en rökgaskanal som används av gasdrivna
eller andra bränsledrivna apparater.

 Om elkabeln skadas, ska den bytas ut av tillverkaren eller av en
servicetekniker.

 Anslut stickkontakten till ett lättillgängligt vägguttag som är i
överensstämmelse med gällande bestämmelser.

 Följ noggrant föreskrifterna från de lokala myndigheterna när det gäller de
tekniska och säkerhetsmässiga åtgärder som ska vidtas för avledning av
rök.
VARNING: Ta bort skyddsfilmen innan du installerar köksfläkten.

 Använd endast skruvar och beslag som är lämpliga för köksfläkten.
VARNING: Om det inte installeras skruvar och beslag som
överensstämmer med dessa anvisningar kan det leda till risk för elektrisk
stöt.

 Titta inte direkt med optiska instrument (kikare, förstoringsglas o.s.v.).
 Flambera inte under köksfläkten. Det finns risk för eldsvåda.
 Denna apparat får användas av barn (över 8 år), personer med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap om hur den används, under förutsättning att de
övervakas av någon som kan ansvara för deras säkerhet eller som har lärt
dem hur apparaten används på ett säkert sätt och gjort dem medvetna om
riskerna. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll som
ska utföras av användaren får inte utföras av barn utan tillsyn av en vuxen.

 Håll barn under uppsikt så att de inte leker med apparaten.
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 Denna apparat får inte användas av personer (inkl. barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap om hur den används, om de inte övervakas och
instrueras.
De åtkomliga delarna kan bli mycket varma under användningen av
spisar, matlagningsapparater o.dyl.

 Rengör och/eller byt ut filtren efter den angivna tidsperioden (brandrisk).
Se avsnitt Underhåll och rengöring.

 Lokalen måste ha lämplig ventilation när köksfläkten används samtidigt
med andra apparater som använder gas eller andra bränslen (gäller inte
apparater som endast släpper ut luft i lokalen).

 Symbolen  på apparaten eller emballaget anger att apparaten inte får
hanteras som hushållsavfall. Den ska i stället lämnas in på en
uppsamlingsplats för återvinning av el- och elektronikkomponenter.
Genom att säkerställa att apparaten hanteras på rätt sätt bidrar du till att
förebygga eventuella negativa miljö- och hälsoeffekter som kan uppstå
om apparaten bortskaffas som vanligt avfall. För ytterligare upplysningar
om återvinning av apparaten bör du kontakta lokala myndigheter,
sophämtningstjänsten eller affären där du köpte apparaten.
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EGENSKAPER 

Mått 
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Komponenter 
Ref. Antal Produktkomponenter 
1 1 Köksfläktsstomme komplett med: Reglage, 

Belysning, Filter 
3 1 Köksfläktsstöd komplett med utsugningsenhet 
7 1 PVC-rör 
8 1 Riktningsgaller 
8c 1 Röradapter luftutsläpp ø 120 mm 
9 1 Reduktionsfläns ø 150-120 mm 
Ref. Antal Installationskomponenter 
11 4 Expansionspluggar ø 10 
12a 4 Skruvar 5 x 70 
12b 4 Skruvar M4 x 15 
12e 2 Skruvar 2,9 x 9,5 
13 4 Täckpropp M4 
 Antal Dokumentation 

1 Bruksanvisning 
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INSTALLATION 

Borrning i vägg 

På grund av installationens komplexitet rekommenderas att utföra den med minst två personer. 

Vid installation av köksfläkten i filtrerande version, ta hänsyn till, att över köksfläkten, måste ett 
avstånd från övre gränsen (tak eller konsol) på minst 8-10cm kvarstå. 

Markera på väggen: 
• ett vertikalt streck upp till taket eller max. gränsen, i mitten av köksfläktens

monteringsområde;
• ett horisontellt streck till: 1050mm min. ovanför tillagningshällen;
• Markera som angivet, en referenspunkt vid 100mm till höger om den vertikala

referenslinjen.
• Upprepa detta moment från den motsatta delen, kontrollera nivelleringen.
• Markera som angivet, en referenspunkt vid 390 mm över den horisontella referenslinjen, och

vid 100mm  till höger om den vertikala referenslinjen.
• Upprepa detta moment från den motsatta delen, kontrollera nivelleringen.
• Borra ø 10mm hål i de markerade punkterna.
• Sätt i expansionspluggarna 11 i hålen.
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Montering av köksfläktsstöd 

• Luta köksfläktstödet 3 mot väggen och se till att stödets
hål sammanfaller med de gjorda i väggen.

• Blockera stödet på muren genom att använda de
medföljande fyra skruvarna 12a (5 x 70).

• Innan du drar åt skruvarna definitivt nivellera stödet, dra
därefter åt skruvarna definitivt.

�
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Anslutning av luftutsläpp utsugande version 

För installation i utsugande version anslut köksfläkten till 
utsläppsrörledningen med en styv eller böjlig slang ø 150 
eller 120 mm, valet lämnas åt installatören. Slangen kan 
komma ut från köksfläktens övre eller från dess bakre del. 

BAKRE UTSLÄPP 
• Kom ihåg att utföra evakueringshålet genom att följa

schemat angivet i avsnittet borrning i vägg.
• För anslutning med slang ø120 mm, sätt i

reduktionsflänsen 9 på köksfläktsstommens utsläpp.
• Fäst slangen med lämpliga slangklämmor. Nödvändigt

material medföljer inte.
• Ta bort eventuella luktfilter med aktivt kol.

ÖVRE UTSLÄPP
• För anslutning med slang ø 150mm, anslut köksfläkten

till utsläppsrörledningen med en styv eller böjlig slang.
• För anslutning med slang ø120 mm, sätt i

reduktionsflänsen 9 på köksfläktsstommens utsläpp.
• Skruva fast reduktionsstycket för luftutsläpp 8c på

köksfläktsstödets utsläpp genom att använda de
medföljande skruvarna.

• Anslut köksfläkten till utsläppsrörledningen med en styv
eller böjlig slang.

• Fäst slangen med lämpliga slangklämmor. Nödvändigt
material medföljer inte.

• Ta bort eventuella luktfilter med aktivt kol.
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LUFTUTSLÄPP FILTRERANDE VERSION 

• Sätt i det medföljande PVC-röret 7 på köksfläktsstommens
utsläpp

�
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Montering av köksfläktsstomme 

Utsugande version 
• Ifall du har valt luftutsläpp på köksfläktens övre del måste du

avlägsna den förskurna delen.
• Luta köksfläktsstommen mot stödet och fäst det på sidan

genom att använda de fyra skruvarna 12b.
• Täck skruvfästena med de medföljande täckpropparna 13.

Filtrerande version 
• Avlägsna den förskurna delen.
• Luta köksfläktsstommen mot stödet och fäst det på sidan

genom att använda de fyra skruvarna 12b.
• Täck skruvfästena med de medföljande täckpropparna 13.
• Placera riktningsgallret 8 på slangen och kontrollera dess

korrekta installation.
• Skruva fast riktningsgallret 8 med de medföljande skruvarna

12e.
• Säkerställ att luktfiltren med aktivt kol är isatta.
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Elektrisk anslutning 

• Anslut köksfläkten till eluttaget och installera en tvåpolig
brytare med en öppning på minst 3 mm emellan kontakterna.

• Öppna belysningsenheten genom att dra den i den  avsedda
skåran

• Ta bort filtret, tryck det bakåt och dra det samtidigt nedåt.
• Säkerställ att elkabelns kontaktdon är rätt isatt i

utsugningsanordningens uttag
• Anslut reglagekontaktdonet Cmd.
• Anslut kontaktdonet för spotlighten Lux till det förberedda

uttaget bakom belysningsenhetens lock.

• Återmontera fettfiltret och därefter belysningsenheten.
��
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ANVÄNDING 

 

Kontrollpanel 
Knapp Lysdiod Funktion 

L - Tänder och släcker belysningen med max. intensitet. 

T1 Fast Slår på/stänger av utsugningsmotorn på den första hastigheten. 

Fast Slår på motorn på den andra hastigheten. T2 

- Genom att hålla knappen intryckt i cirka 5 sekunder, när alla belastningar är avstängda 
(Motor+Belysning), aktiveras larmet för filter med aktivt kol med dubbel blinkning. 
För avaktivera det, trycker man på nytt på knappen i ytterligare 5 sekunder tills en enkel 
blinkning av tillhörande lysdiod. 

Fast Slår på motorn på den tredje hastigheten. T3 

- Genom att hålla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, när alla belastningar är avstängda 
(Motor+Belysning), utförs nollställningen genom att visa en tredubbel blinkning av 
lysdioden S1. 

Fast Slår på utsugningsmotorn på den INTENSIVA hastigheten. 
Denna hastighet är tidsinställd på 6 minuter. Efter förfluten tid, återgår systemet 
automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats med avstängd 
motor när tiden förflutet går den till läget OFF. 

T4 

- Genom att hålla den intryckt i 5 sekunder aktiveras fjärrkontrollen genom att visa en 
dubbel blinkning av samma lysdiod. 
Genom att hålla den intryckt i 5 sekunder avaktiveras fjärrkontrollen och visar enbart 
en blinkning av tillhörande lysdiod. 

Fast Signalerar mättnaden av metallfettfiltren och  nödvändigheten att diska dem. Larmet 
träder i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av köksfläkten.  

S1 

Blinkande Signalerar, när det är aktiverat, larmet för mättat luktfilter med aktivt kol, att det måste 
bytas; även metallfettfiltren ska diskas. Larmet för mättat luktfilter med aktivt kol träder 
i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av köksfläkten.  
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NGÖRING OCH UNDERHÅL 
FJÄRRKONTROLL (EXTRA TILLBEHÖR) 

Denna apparat kan styras med en fjärrkontroll som matas med ett 3 V-
batteri av typ CR2032 (ingår ej). 
• Placera inte fjärrkontrollen i närheten av värmekällor.
• Kasta inte batterierna i naturen, utan i avsedda behållare.

Metallfettfilter 
Filtren kan även diskas i diskmaskin, de ska diskas när lysdioden 
S1 tänds eller minst varannan månad cirka eller oftare vid 
speciellt intensiv användning. 

RENGÖRING AV FILTER 
Återställning av larmsignal 
• Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn.
• Tryck på knappen T3 i minst 3 sekunder tills den tredubbla

blinkningen av lysdioden som bekräftelse.

Rengöring av filter 
• Öppna belysningsenheten genom att dra den i den avsedda

skåran.
• Ta bort filtret, tryck det bakåt och dra det samtidigt nedåt.
• Diska filtret och undvik att böja det, och låt de torka innan du

återmontera det (en eventuell färgförändring på filtrets yta,
som kan inträffa med tiden, reducerar absolut inte filtrets
effektivitet).

• Montera filtren på nytt. Se till att handtaget vänder mot den
synliga utsidan.

• Stäng belysningsenheten.
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Luktfilter med aktivt kol (Filtrerande version) 
Filtret kan inte diskas eller regenereras. Filtret ska bytas när lysdioden S1 blinkar eller minst 
var 4:e månad. Larmsignalen, om tidigare aktiverad, inträffar enbart när insugningsmotorn är 
aktiverad.  

Aktivering av larmsignal  
• På köksfläktarna i filtrerande version, ska larmet för mättade filter aktiveras vid

installationsögonblicket eller därefter.
• Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn.
• Tryck på knappen T2 i 5 sekunder tills den dubbla blinkningen av lysdioden som

bekräftelse.
BYTE 
Återställning av larmsignal 
• Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn. 
• Tryck på knappen T3 i minst 5 sekunder tills den tredubbla blinkningen av 

lysdioden F som bekräftelse. 
Byte av filter 
• Öppna belysningsenheten genom att dra den i den avsedda skåran. 
• Avlägsna metallfettfiltren.
• Ta bort det mättade luktfiltret med aktivt kol genom att lossa hakarna. 
• Montera filtret på nytt genom att haka fast det i sätet. 
• Montera metallfettfiltren på nytt. 
• Stäng belysningsenheten.

Belysning 
• För byte kontakta servicecenter ("För inköpet vänd dig till ett

servicecentra").
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